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В настоящее время термин «сопровождение» используется очень часто.
Даже поверхностный обзор педагогической литературы позволяет нам

выделить следующие классификации сопровождения:
• по сфере: педагогическое сопровождение, психологическое сопровожде-

ние, психолого-педагогическое сопровождение, социально-педагогическое со-
провождение, тьюторское сопровождение; 

• по объекту: сопровождение одарённых (или других категорий) детей; 
• по процессу, например, сопровождение процесса социализации.
Определения этих терминов даны в словарях (В.И. Даля, С.И. Ожегова),

в работах М.Р. Битяновой, Е.А. Козыревой, О.С. Газмана, А.Д. Андреева,
В.А. Лазарева, А.Л. Уманского, а также ярославских учёных Л.В. Байбородо-
вой, М.И. Рожкова и других.

В данной статье представлен опыт педагогического сопровождения лингви-
стически одарённых школьников по подготовке к фестивалю творчества на ан-
глийском языке «Мы вместе», который проводит ежегодно общественная ор-
ганизация «Ассоциация учителей английского языка Ярославской области
YARTEA».

Фестиваль является значимым событием в Ярославской области. Это
не просто конкурс, в котором побеждает сильнейший, это школа искусства,
арена для развития и демонстрации достижений юных талантов, праздник
английского языка, театрального, вокального и литературного творчества. 

Деятельность педагога по сопровождению лингвистически одарённых
школьников, в том числе и склонных к поэтическому творчеству и художест-
венному переводу, на наш взгляд, включает в себя следующие компоненты: 

• выявление лингвистически одарённых учащихся; 
• непосредственно процесс сопровождения их деятельности; 
• поиск или создание условий для демонстрации творческих достижений

школьников в просоциальной (в школе) и социальной (за пределами школы)
средах [2, c. 152]. 

Уже с первых уроков английского языка учитель может выявить детей,
склонных к изучению иностранного языка. Им присущи характерные для всех
одарённых детей признаки: повышенная познавательная потребность, прояв-
ляющаяся в любознательности; быстрое освоение деятельности и высокая ус-
пешность её выполнения; ярко выраженный интерес к тем или иным занятиям
или сферам деятельности; высокая увлечённость каким-либо делом; использо-
вание воображения в мышлении; быстрота в обучении через практический
опыт [2, с. 153].

Учащиеся, имеющие способности к изучению иностранных языков, наряду
с общими особенностями одарённых детей имеют и специфические, лингвис-
тические особенности. Среди них можно выделить хороший фонематический
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слух; хорошую память; очень часто —
хорошую дикцию, что проявляется
в чёткой артикуляции звуков и спо-
собности правильно интонировать;
беглость в вербальном общении; вы-
сокий уровень развития произволь-
ности и усидчивости, что позволяет
осуществлять детальную проработку
лексико-грамматического материа-
ла; лингвистическую интуицию [2,
с. 153]. 

Целью изучения иностранного
языка является развитие у учащих-
ся коммуникативной компетенции

в четырёх видах речевой деятельно-
сти: аудировании, говорении, чте-
нии и письме. Школьная программа
по иностранным языкам не включа-
ет в себя модуль «Обучение перево-
ду», между тем в настоящее время
умение переводить иноязычные
тексты очень важно в любой сфере
жизни: экономике, культуре, юрис-
пруденции и др. 

Прогнозируя личностное развитие
лингвистически одарённых учащих-
ся, следует учитывать, что чаще всего
это эстеты, чуткие к проявлениям
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Таблица 1
Содержание процесса педагогического сопровождения деятельности учеников 

при работе над переводом

Некоторые особенности 
работы над переводом

Школьники среднего и старшего звеньев

Выбор произведения.
Тематика

1. Стихи о любви.
2. Стихи о смысле жизни.
3. Стихи о вечных человеческих ценностях

Деятельность педагога 1. Предлагает поэтические произведения из имеющейся у него лите-
ратуры.
2. Поощряет стремление подростков самим найти стихи в сети Ин-
тернет, художественной литературе.
3. Ориентирует на выбор лучших образцов англоязычной поэзии.
4. Ориентирует на выбор сложного поэтического произведения.
5. Одобряет выбор ученика

Процесс работы над пере-
водом

1. Восприятие основной идеи поэтического произведения.
2. Подстрочный перевод с учётом синонимических конструкций 
и перифраза.
3. Работа над экстралингвистическим, лингвистическим, стилисти-
ческим компонентами перевода.
4. Перевод с использованием основных приёмов перевода: генерали-
зация, контекстуальные замены и др. 

Деятельность педагога 1. Помогает разобраться в трудных лингвистических явлениях. 
2. Консультирует по теории и приёмам перевода (в школе не изуча-
ются). 
3. Обсуждает рукописи перевода с учеником. Возвращает переводы 
на доработку.
4. Помогает избежать чрезмерного отхода от текста произведения.
5. Поддерживает творческое начало, создаёт творческую атмосферу, 
проявляет личную вовлечённость в деятельность

Взаимодействие с други-
ми людьми

1. Обсуждают процесс и содержание перевода с учителем, значимы-
ми ровесниками

Деятельность педагога 1. Стремится стать значимым взрослым (как наиболее компетент-
ный в переводе человек). 
2. Поощряет взаимодействие со сверстниками и другими значимы-
ми людьми

Подготовка презентации 
на конкурс

1. Учит наизусть, тренируется в декламации.
2. Делает фильм, выбирает и накладывает музыку.
3. Делает видеозапись. Отправляет на конкурс

Роль педагога Консультирует (по запросу)



45« С е л ь с к а я  ш к о л а »  2 / 2 0 1 7

М.А. Яковлева. Педагогическое сопровождение лингвистически одарённых школьников… 

Таблица 2
Работа над переводом произведения англоязычного автора на русский язык

Этапы 
работы

Задачи 
этапа

Деятельность 
учащегося

Роль и деятель-
ность учителя

Подготови-
тельный

Выбрать 
стихотво-
рение

Знакомится с творчеством английских и амери-
канских поэтов.
Знакомится со специальной литературой по тео-
рии перевода.
Беседует с учителем

Фасилитатор — 
облегчает поиск 
литературы. Со-
ветчик — делится 
своими мыслями 
и опытом. Кол-
лега — вместе 
с обучающимся 
разрабатывает ал-
горитм перевода

Основной.
Подготовка 
перевода 
стихотворе-
ния

Перевести 
стихотво-
рение 
по выра-
ботанному 
алгоритму

Самостоятельная работа ученика.
1. Работа над экстралингвистическим компонен-
том стихотворения:

• формирование представления о художественной 
действительности подлинника, функционирова-
нии стихотворения в российской и зарубежной 
литературе; знакомство с биографией автора, 
эпохой; синтезирующий анализ, когда переводи-
мое произведение ясно в целом и переводчик готов 
к восприятию каждой детали.
2. Работа над лингвистическим компонентом: 

• подстрочный перевод; знакомство с новыми 
лексическими единицами; поиск вариантных 
соответствий;

• анализ грамматических структур;

• транскрипция; фонетический разбор слов-исклю-
чений;

• определение длины и рифмы строфы;

• перевод стихотворения с применением основ-
ных приёмов перевода.
3. Работа над стилистическим компонентом перевода:

• окончательная поправка деталей (возможна уже 
без оригинала);

• создание гармонии — поэтической целостности 
и художественной завершённости;

• учёт стилистических особенностей русского языка.
4. Работа над паралингвистическим компонентом 
перевода (подготовка к выступлению):

• прослушивание образцов чтения;

• заучивание наизусть;

• выразительное чтение в соответствии с содержа-
нием; 

• работа над интонацией, мелодикой, паузацией, 
высотой и силой голоса, мимикой, жестами

Фасилита-
тор — помогает 
разобраться 
в трудных линг-
вистических 
явлениях.

Консультант — 
консультиру-
ет по теории 
и приёмам пере-
вода (в школе 
не изучаются). 

Эксперт — зна-
комится с руко-
писями перево-
да, возвращает 
переводы на до-
работку.

Вдохновитель — 
поддерживает 
творческое 
начало, созда-
ёт творческую 
атмосферу, про-
являет личную 
вовлечённость 
в деятельность

Рефлексив-
ный

Получить 
внешнюю 
оценку 
с целью 
совершен-
ствования 
перевода

Представляет свой перевод учителю.
Редактирование

Эксперт — экс-
пертиза, выраже-
ние мнения, по-
следние советы

Итоговый Пред-
ставить 
перевод

Представляет перевод (комиссии/публике) Эмоциональная 
поддержка 
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и культуры, как родной, так и за-
рубежной. При поддержке учи-
теля они проявляют интерес
к музыке, живописи, фолькло-
ру, литературе, архитектуре,
традициям своей страны
и стран изучаемого языка. 

Музыка, архитектура, живо-
пись — это формы искусства,
не требующие слов. Познако-
миться с миром зарубежной ли-
тературы можно только переве-
дя оригинал на родной язык.
Именно труд переводчиков от-
крывает для нас произведения
англоязычных авторов. При
этом следует учитывать, что пе-
реводчику всегда трудней, чем
автору, так как он менее свобо-
ден, чем автор. Во-первых,
он привязан к оригиналу; во-
вторых, он должен передать
не только смысл произведения,
оформленный в словесном со-
держании, но и эмоции, настро-
ение, замысел автора; в-третьих,
языковые средства передачи
смысла и эмоций у него совер-
шенно отличные от средств
языка оригинала. В.А. Жуков-
ский говорил: «Переводчик
в прозе есть раб, переводчик
в стихах — соперник». 

Деятельность учителя по
педагогическому сопровожде-
нию переводческой деятельно-
сти учеников представлена
в табл. 1.

Профессиональные пере-
водчики предлагают следую-
щий алгоритм перевода:

1. Чтение оригинала со слова-
рём (тезаурусом).

2. Подстрочный перевод (не-
сколько вариантов).

3. Проникновение во внутрен-
ний мир автора (чтение всех про-
изведений автора).

4. Изучение авторских средств
и приёмов, используемых при пе-
реводе.

5. Работа над звучанием, раз-
мером, строфой.

6. Запись текста перевода.
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Алгоритм работы над переводом,
представленный в табл. 2, был разра-
ботан в процессе совместной дея-
тельности учителя и ученицы 8-го
класса [1, с. 177]. В его основе — ра-
бота над экстралингвистическим,
лингвистическим, стилистическим
и паралингвистическим компонента-
ми перевода. 

Из таблицы видно, какой объём
работы учащаяся выполняет самосто-
ятельно. Самостоятельно подбирают-
ся и стихотворения, а потом из не-
скольких выбирается одно, именно
то, которое и будет готовиться на кон-
курс. Роль учителя отличается от его
роли на уроке, здесь он — помощник,
коллега, вдохновитель, и только
по просьбе «переводчика» — эксперт.
Как эксперт, он может высказать своё
мнение, предложить свой вариант пе-
ревода слова, строки, строфы. Однако
окончательный выбор варианта оста-
ётся всегда за учеником [1, с. 176].

В течение ряда лет учениками
8–9-х классов были сделаны замеча-
тельные переводы таких сложных
произведений Э.А. По, как «Эльдора-
до» и «Аннабель Ли», Р. Киплинга
«Если» и «Серые глаза», Г.У. Лонг-
фелло «Псалом жизни». Младшими
школьниками переведены более до-
ступные для их возраста и интересов
произведения других английских
и американских поэтов.

В табл. 3 представлены оригинал,
а также подстрочный и авторский пе-
реводы стихотворения Р.Д. Киплинга
«Eyes of Grey» («Молитва влюблён-
ных»), выполненные ученицей 8-го

класса. Победа ученицы в Фестивале
творчества на английском языке
«Мы вместе», изучение мнения слу-
шателей, которым был представлен
перевод, позволяют сделать вывод
о том, что он может соперничать с та-
кими известными произведениями,
как переводы В. Битаки и К. Симо-
нова [3].
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